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ЧИТАЧІ „ 

1951 

ДРУГОГО серпня — с в я 
того Іллі, перше, говорять, 
осіннє це свято: яблук і 
груш золотих на гіллі зріє 
в гарячому сонці багато. В 
полі жнива, густо копи сто
ять — Бояса це ласка і всім 
благодать. 

Діти, чи кошики в вас 
вже готові? В кого садок, 
господарства окраса, яблука, 
грунгі зривайте чудові і по

святити їх дайте на Спаса в день ДЕВ'ЯТНАДЦЯТИЙ 
в церкві святій — це не бо наш звичай хороший такий. 

В день ТРИДЦЯТЬ П Е Р Ш И Й значні роковини: літ 
тридцять вісім мине від хвилини, як переможні війська 
України з галицьких і наддніпрянських полків, громлячи 
ворога-большевиків і в боротьбі об'єднавши всі сили, в зо
лотоверхий Київ вступили. Був це величний і радісний 
час, вернеться він ще напевно до нас. 

Серпень закінчує час відпочинку . . . Смуток проймає 
дітей на хвилинку: час курені розбирати і шатра, іскри 
останні розприскує ватра, їде додому з лісів дітвора — 
з Богом науку почати пора! 

1. Р Е Б У С И К 

2. ХРЕСТИКІВКА 
Уложила Леся Л а с к а 

I X Дівоче ім'я 
2 — X -•• — Пожива для худоби 
З X — Сучасний засіб транспорту 
4 • !—— X РІД збіжжя 

Букви на місці хрестиків дадуть вакаційну пору року. 

3. Щ О Ц Е ? 
Літає пташечка по полю, 
Весь день турбується, не їсть, 
Шануючи трудящу долю 
Собі і людям на користь; 
На квітках ласощі збирає, 
Потрошку в жменечку кладе, 
У темну хатоньку ховає, 
Веселу пісеньку гуде. 

Леонид Г л і б і в 

РОЗВ'ЯЗКИ ЗАГАДОК з п'ятого числа „Веселки" за 
травень 1957 p.: 1. РЕБУСИК: Травень. 2. УКРАЇНСЬКІ 
НАРОДНІ ЗАГАДКИ: а. Бджола; б. Віск; в. Муха; г. Па
вук; ґ. Піч (кальорифер, радіятор). — Розв'язки з числа 
шостого за червень 3 957 p.: 1. УКРАЇНСЬКІ НАРОДНІ 
ЗАГАДКИ: а, Мак; б. Мак; в. Корінь; г. Сісти; ґ. Колеса; 
д. Яйце. 2. РЕБУСИКИ: Прип'ять; столиця; тризуб; від
вага; тривога; підвалини тримають будову; стою при 
столі. 3. МАГІЧНИЙ К В А Д Р А Т : кора, осад, раса, Адам. 
4. ЗАГАДКОВА ВІЗИТІВКА: Прут. 5. КЛИН: тенор 
трон, тон, то, т. 6. ЩО ЦЕ ? Мак. — Розв'язка з числа сьо
мого з а липень 1957 p.: 1. РЕБУСИК: Вакації. 2. ЩО Ц Е ? 
Вишні; метелик; дощ1. 

КОНКУРС І ЛЬОСУВАННЯ НАГОРОД 
Через вакаційний час тільки шестеро дітей прислали 

розв'язки загадок. Це такі діти: Христя Еліяшевська, 
Александра Ласка, Таня Гринишин, Марта і Христя Па-
човські, Віра Мисишин. З уваги на малу кількість учас
ників конкурсу, льосування нагород не відбудеться, а зга
даних дітей включимо до конкурсу, який відбудеться на
прикінці жовтня. 

НАСТУПНИЙ КОНКУРС І ЛЬОСУВАННЯ Н А І О 
РОД за добрі розв'язки загадок відбудуться наприкінці 
жовтня, а вислід буде проголошений у числі „Веселки" за 
листопад ц. р. Хто хоче взяти участь у конкурсі й льосу-
ванні нагород, мусить прислати правильні розв'язки всіх 
загадок, вміщених у числах „Веселки" з а серпень, вере
сень і жовтень ц. р. Останній реченець надіслання розга 
док — 26 жовтня ц. р. 

журндл для Д І Т Е Й кожного віку 
з кольоровими ілюстраціями виходить на початку кож
ного місяця у Видавництві „Свобода" заходами Україн
ського Народного Союзу. Редаґує Колегія з членів Об'єд
нання Працівників Дитячої Літератури. Річна передплата 
становить у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівно-
вартість цієї суми. Щиа окремого числа 40 центів. 
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Jersey City 3, N. J. USA. 
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Редакції й Видавництва та за поданням джерела. 
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ТЕПЕР ДОЗВІЛЛЯ НАШЕ 

Р о з ц в і т а є серед н е б а к в і т к а з о л о т а , 

З о л о т и т ь л а н и п ш е н и ц і т а зр іблить ж и т а , 

С е р п е н ь - ж н е ц ь іде п о л я м и , обтирає піт, 

ї й о м у р я д а м и к о п и с т е л я т ь с я усл ід . 

П р о х о л о д н і ш а т р а т іней р о з с т а в л я є л іс , 

Вітер в в і ч л и в о х и т а є в і т а м и беріз , 

У с м і х а ю т ь с я прив ітно кв і ти к р а й в о д и : 

„Хто в г о с т и н у до в а к а ц і й — просимо с ю д и ! 

Б о , див іться , в р а н ц і м р я к а х о д и т ь п о стерні , 

Ц в і р к у н и п р о Осінь з а в т р а з а в е д у т ь пісні , 

П р и й д е Осінь ж о в т о к о с а — п р и й д е і в ту м и т ь 

Сірим д о щ и к о м в е с е л у в а т р у з а г а с и т ь " . 

Т а тепер д о з в і л л я н а ш е — х о ч р о б о ч и й ч а с , 

С е р п е н ь - ж н е ц ь , роб ітник щ и р и й , н е т у р б у є н а с : 

„Спочивайте , л ю б і діти, в а ш е не втече — 

З н а ю , і взимі н а у к а ч а с о м п р и п е ч е ! " 

М. Маморський 

К А Р У С Е Л Я 
Ілюстрація А. Малюци 

Ми усі такі веселі — 
Летимо на каруселі! 

За коником — гуска, 
За гускою — кузка, 
За кузкою — два бички, 
За бичками — їжачки, 
Коник тягне поводи — 
Утікайте, хто куди! 

Ми усі такі веселі — 
Летимо на каруселі! 

За автами — потяг 
їде і гуркоче, 
За потягом — літачок 
Відлітає убочок, 
А на тому літачкові — 
Український козачок! 

Ми усі такі веселі — 
Ми були на каруселі! 

Леонид Полтава 

Діти! Зберігайте окремі числа „Веселки" й скла
дайте їх у річник. Оправлені в одну книгу числа 
журналу будуть прикрасою Вашої бібліотеки. 



Козака 

НА ЗАИЧИКОВІЙ ГАЛЯВІ 
У зелен ім лісі , к р а й г а л я в и , п ід к у щ е м л і щ и 

н и п р о ж и в а в м о л о д е н ь к и й з а й ч и к . Г а р н о т а м бу
л о : весна п р и б р а л а дерева б у й н и м л и с т я м , всте
л и л а г а л я в у к в і т к а м и , о з о л о т и л а с о н я ч н и м про
м і н н я м ; у н е д а л е к о м у я р к у д з ю р ч а в п о т і к ; солод
ко с п і в а л и п т а ш к и б і л я своїх гн і здечок , і з а д у м а 
но ш у м і в вітер у верхів ' ї дубів . 

І ж и л о с я б з а й ч и к о в і зовсім щ а с л и в о , я к б и н е 
отой х и т р и й л и с , щ о м а в свою х а т у - н о р у з а пото
ком. Н е р а з у с у т і н к а х з а к р а д а в с я він н а г а л я в у , 
ш у к а ю ч и з а й ч и к о в о г о л і гва . З а й ч и к з н а в , щ о л и с 
л ю б и т ь п о л а с у в а т и с в і ж и м м ' я с о м . . . О, цього 
л и с а треба б е р е г т и с я ! П о г а н и й в ін сус ід! 

І з а й ч и к с п а с з а в ж д и з р о з п л ю щ е н и м и очима . 
Одного л і т н ь о г о п о п о л у д н я з а й ч и к п о ч у в н а 

г а л я в і г о л о с н у розмову . В и г л я н у в з -поза к у щ а 
і п о б а ч и в г р о м а д у х л о п ц і в у з е л е н и х п л а с т у н с ь к и х 
одностроях . 

— Т у т збудуємо т а б і р ! •—• с к а з а в один із них , 
н а й с т а р ш и й в іком, певно к о м а н д а н т . 

Х л о п ц і в з я л и с я до роботи . П і ш л а л і с о м л у н а 
від ї х ц ю к а н н я , с т у к а н н я , г у п а н н я , в ід с к р е г о т у 
п и л к и та х л о п ' я ч и х п е р е г у к і в . Н а г а л я в і з ' я в и л и 
с я п о л о т н я н і ш а т р а , дерев ' ян і курен і , а посереди

ні — дві щ о г л и , на я к и х з а л о п о т і л и п р а п о р и . 
З л я к а л и с я п т а ш к и , п е р е с т а л и щ е б е т а т и і п о 

л е т і л и у г л и б і н ь л ісу . П о с у м н і л и й з а й ч и к т е ж за
д у м а в к у д и с ь з а б и р а т и с я з рідної г а л я в и , а л е ж а л ь 
стиснув й о м у серце . . . „Ні , щ е бодай одну н іч пе
респимо ! р і ш и в він. 

Н а д і й ш о в вечір , р о з с и п а в по небу квіти-зорі , і 
з аморен і п л а с т у н и , п о м о л и в ш и с ь Богов і , п о л я г а 
л и спати . 

Д р у г о г о д н я н а г а л я в і с т а л о спок ійн іше . П л а с 
т у н и р о б и л и р у х а н к у , сп івали , сн ідали , потім по
д і л и л и с ь н а г у р т к и : одні п і ш л и в ліс , а інші щ о с ь 
ч и т а л и , о б г о в о р ю в а л и , с м і я л и с я . Заспокоєн і п т а ш 
к и в е р н у л и с я з л і су н а свої дерева і з н о в у засп і -
Еали. 

— Д р у з і ! — п р о м о в и в к о м а н д а н т табору по 
обіді. — Он там, у к у щ а х , сидить з а й ч и к . Він тут, 
певно, господар , а м и — л и ш е його к о м і р н и к и . Н е 
л я к а й т е його , н е з аходьте в ту сторону! П л а с т у н 
— син п р и р о д и і п р и я т е л ь н е в и н н и х зв ірят . 

І з а й ч и к л и ш и в с я ж и т и під своїм к у щ и к о м . 
П е р ш о г о вечора він щ е з неспокоєм спостер ігав 
п о л у м ' я н і я з и к и ватри , і с в е р д л и к о м к р у т и в й о м у 
в носі дим від не зовсім сухого хворосту . Т а зго
дом з в и к і з ц ікав і стю д и в и в с я з д а л е к а н а вогонь , 
щ о п о р с к а в б л и с к у ч и м и і с к р а м и і весело т а н ц ю 
в а в серед г р о м а д и л а г і д н и х , щ а с л и в и х і розсмія -
н и х п л а с т у н і в . 

Однієї ночі , к о л и табір з а с н у в к а м і н н и м сном, 
із своєї н о р и виповз л и с . У ч о р а я к о с ь н е м а в щ а с 
тя н а л о в а х , був г о л о д н и й і сердитий. 

— „ К у д и ж і ти? — п о д у м а в . — А г а , н а г а л я в і , 
з а потоком, ж и в е з а й ч е н я . Спробую, м о ж е впій
м а ю ! . ." 

І, к о в т а ю ч и с л и н у , л и с став п і д к р а д а т и с ь до 
к у щ і в , де б у л о з а й ч и к о в е л і гво . П ідсувається , під
к р а д а є т ь с я , п ідповзає все б л и ж ч е , б л и ж ч е . . . 

А ж р а п т о м . . . 
— Ст ій! Х т о й д е ? — с п о л о х а в н і ч н у т и ш у 

д з в і н к и й голос , і е л е к т р и ч н и й л і х т а р и к у р у к а х 
ст ійкового , щ о стояв т и х е н ь к о під дубом, к л і п н у в 
ц і к а в и м оком м і ж стовбури дерев . Л и с стрепенув
ся , мов о ш п а р е н и й окропом, обернувся і п у с т и в с я 
щ о с и л и вт ікати . 



П і д ш а т р а м и п о ч у в с я гомін. В и б і г л и п л а с т у н и , 
г а л я в а с п о в н и л а с я гамором, з а п и т а м и , п е р е к л и 
к а м и . Я с н і ш е с п а л а х н у л а в а т р а . 

— Щ о с т а л о с я ? — с п и т а в к о м а н д а н т . 
— Щ о с ь п і д к р а д а л о с я л ісом. Я д у м а в , щ о тс 

л ю д и н а . А то був л и с ! — зв і тував ст ійковий. 
З а х в и л и н у в таборі з н о в у с т а л о тихо , вогонь 

з а л і з др імати в р о з ж а р е н и й поп іл , а м і ж сонні де
рева в е р н у л а с я темрява . З а й ч и к , щ о п р а в д а , не міг 
заспоко їтись , не с п а в до р а н к у , а л е в своїм ма
л е н ь к і м зв іринім серці невимовно р а д і в : де ж та
ки , ці добрі х л о п ц і з а х и с т и л и його від л и с а , від 
смертельного в о р о г а ! Б р а в і х л о п ц і ! 

І він у р а н ц і б і л я п о т о к у розпов ів п т а ш к а м про 

свою н і ч н у п р и г о д у . Д у ж е з р а д і л и п т а ш к и і з того 
ч а с у к о ж н о г о р а н к у с т а л и сп івати п л а с т у н а м свої 
н а й к р а щ і пісні. Н іде не б у л о т а к приємно , весе
л о й м у з и ч н о , я к н а з а й ч и к о в і й г а л я в і . 

А р о з б и ш а к а л и с ? О, в ін д у ж е н а л я к а в с я п л а с 
тунів і їх т а б о р у ! Ш в и д к о п е р е б р а в с я з своєї н о р и 
з а потоком десь д а л е к о в л і с и з а д е с я т к и м и л ь . 
Б і л ь ш е н і к о л и не п о к а з у в а в с я на з а й ч и к о в і й г а 
л я в і , і нав іть п т а ш к и , щ о д а л е к о л і т а ю т ь , н і д е йо
го не б а ч и л и . 

Д у ж е в д я ч н и й був з а й ч и к п л а с т у н а м з а ц ю 
п р и с л у г у . П і д ї х о х о р о н о ю в ін безпечно спав у 
своїм л і гв і п ід л і щ и н о ю і м і г би нав і ть уноч і за 
п л ю щ и т и очі, та ба ! — з а й ч и к и цього не вміють . . . 

КУТОК ЮНИХ ТАЛАНТІВ 

КОВБАСКИ 
Ілюстрація 

Д і т и , особливо п л а с т у н и , з н а ю т ь , я к а це при
ємність р о з к л а с т и ватру , сидіти б і л я неї, співа
ти, б і г а т и д о в к р у г и та с к а к а т и . В ж е само при-
г о т о в л ю в а н н я , х о ч би м а л о ї ватри , я к у н а м не 
р а з на в а к а ц і й н і й оселі в Н е р р о в е б у р з і дозво
л я л и зробити, б у л о д л я нас х л о п ц і в і д івчат , ве
л и к о ю вт іхою. Ось я розпов ім про о д н у т а к у 
ватру . 

В ід самого р а н к у п р о с и л и м и своїх м а т у с ь 
про д о з в і л р о з п а л и т и вогонь і спекти собі к а р 
т о п л ю . Н а р е ш т і , о д е р ж а в ш и дозв іл , р о з б і г л и с я 
по д о р о г а х т а р о в а х і с т а л и зносити к а м е н ю к и . 
Т и м ч а с о м А к о в е л и к о ю л о п а т о ю в и г о р т а в зем
л ю із с т а р а н н о вибраного м ісця . Воно , з а в к а 
з і в к а м и н а ш о г о доброго О т ц я І г у м е н а , б у л о д о 
сить д а л е к о від будинк ів , високої т р а в и і су
х и х дерев . 

Д о с и т ь ш и р о к а я м а готова . М и о б к л а л и її 
к а м і н н я м , а т р а в у д о в к р у г и п о о б л и в а л и водою. 
М е н ш и х х л о п ц і в та д і вчат п о с л а л и п о с у ш н и к . 
З б и р а н н я м його та у к л а д а н н я м ,,у с о с н у " ке 
р у в а в А н д р і й к о . 

У ц ь о м а в р о з д о б у т и к о в б а с к и . Та , н а л и х о , 
в и я в и л о с я , щ о „ ф р а н к ф у р т е р і в " , н а з б и р а н и х з 
з м а м и н и х х о л о д и л ь н и к і в , б у л о н а д в а м е н ш е , 
н і ж дітей. Т о м у ми їх п о л о м и л и н а р івні п а й к и , 

ПРИ ВАТРІ 
X. Зелінської 

а з а гострен і апетити з а с п о к о ї л и п е ч е н о ю к а р 
т о п л е ю . Все ж м и б у л и д у ж е з а д о в о л е н і та горді , 
щ о з р о б и л и в а т р у зовс ім самост ійно . 

Н е о б і й ш л о с ь і без п р и к р о г о в и п а д к у . О д и н 
м а л и й х л о п ч и к , с я г а ю ч и по свою к о в б а с к у , т а к 
к в а п и в с я , щ о м а л о не в п а в у вогонь . Й о г о вхо
п и л и з а ш т а н я т а , а л е к о в б а с к а п р о п а л а . . . М а 
л и й п о ч а в г о л о с н о рев іти . 

К о л и м е н ш і х л о п ц і д о к и д а л и до в а т р и сме
р е к о в і г а л у з к и , ми, п л а с т у н и , с п і в а л и р і з н и х к о 
л о м и й о к — д е я к і н а в і т ь свого в л а с н о г о у к л а д у . 
А н д р і й к о т я г н у в високо й голосно , А к о г а р н о 
д о б и р а в д р у г и й голос , і н ш і в т о р у в а л и : „умба , 
у м б а " . П о т і м н а м с к а з а л и , щ о це д у ж е г а р н о 
з в у ч а л о . Н а п р и к і н ц і , к о л и ми, щ о б р о з д у т и во
гонь , з а с и л ь н о с т а л и м а х а т и н а д ним з н я т и м и з 
себе с о р о ч и н к а м и , і і с к р и п о ч а л и високо л і т а т и 
— м а м и н а к а з а л и п о г а с и т и в а т р у . 

Тоді Е н к о в м и т ь у х о п и в в ідро з водою, я к е 
с т о я л о п о р у ч . А л е з н а й ш о в с я щ е один „ п о ж е ж 
н и к " . В о н и п о ч а л и в і д б и р а т и о д и н в одного в ідро 
т а к з а в з я т о , щ о п о п а д а л и н а з е м л ю , і вода , з а 
мість н а вогонь , х л ю п н у л а н а них . Д і т и смі
я л и с я , а ж ц а п к и с т а в а л и , а з а с о р о м л е н і „по
ж е ж н и к и " з а к а р у м у с і л и п р и н е с т и п о повно
м у в і д р у води. 

Н а ш і о п і к у н и н е д о з в о л и л и н а м в ід ійти, а ж 
п о к и вогонь н е був ц і л к о в и т о п о г а ш е н и й во
дою, к а м і н н я п о р о з к и д а н е , а я м а с т а р а н н о з а г о р -
н е н а . Л и ш е тоді д і т и м о г л и поб ігти н а р і ч к у к у 
п а т и с я , бо в и я в и л о с я , щ о к о ж н е б у л о т а к е за -
м у р з а н е с а ж е ю т а ж и в и ц е ю , щ о в и г л я д а л о , н а 
Г р и ц ь к а з в і р ш а п а н а З а в а д о в и ч а . С м і х у б у л о 
з того б а г а т о , бо д е я к і х л о п ц і щ е д о м а л ю в а л и 
собі в у с а з а с м а л е н и м п а т и к о м . 

М и б у л и д у ж е з а д о в о л е н і і д о м о в и л и с ь роз 
к л а с т и в суботу щ е одну в а т р у . 

Андрійко Шуль 



О. Данський 

С О Л О В Е Й H O 
Ілюстраці ї 

П о обіді в село в с т у п и в н е в е л и к и й больше-
в и ц ь к и й з а г і н . Село б у л о з р у й н о в а н е , і по боках 
в у л и ц і с х и л я л и с я оголен і п о л у м ' я м дерева . 

П о п е р е д у й ш о в л я й т е н а н т . З а п о р о ш е н і облич
ч я в о я к і в б у л и зморені , а л е л я й т е н а н т р і зким 
к р и к о м п і д г а н я в свій відділ. З а селом, де ш л я х 
к р у т о з а в е р т а в до л ісу , с т а р ш и н а п о д а в к о м а н д у 
з у п и н и т и с я . Він у в а ж н о п о ч а в р о з г л я д а т и місце
вість у д а л е к о в и д . 

Р а п т о м т и ш у л і тнього д н я п о р у ш и л о т ь о х к а н 
н я соловейка . Ч а р і в н а мелод ія р о з л и в а л а с я все 
ш и р ш е й ш и р ш е . В о я к и і с ам л я й т е н а н т насторо
ж и л и с ь . І р а п т о м зовсім б л и з ь к о від себе поміти
л и х л о п ч и к а рок ів т р и н а д ц я т и , щ о сидів к о л о 
р і в ч а к а . Б е з ш а п к и , в з елен ій блюзі , в ін з л и в а в 
ся з п р и д о р о ж н ь о ю з е л е н н ю . Х л о п е ц ь щ о с ь стру
г а в , п р и т и с к а ю ч и до г р у д е й ш м а т о к дерева . 

— Е й , х л о п ч е ! — к р и к н у в до нього л я й т е 
нант . — А н у , п о к а ж и ! 

Х л о п ч и к в и й н я в з р о т а н е в е л и ч к у річ і, по
г л я д а ю ч и н а с т а р ш и н у в е с е л и м и б л а к и т н и м и 
очима , п о д а в її л я й т е н а н т о в і . Ц е був березовий 
с в и щ и к . 

— Д о б р е зроблено , м а л и й ! Д о б р е ! — п о к и 
в а в г о л о в о ю л я й т е н а н т . — Х т о тебе н а в ч и в т а к 
свистіти ? 

— Я с а м н а в ч и в с я . . . Щ е й п о - з о з у л я ч о м у 
вмію к у в а т и ! 

А. Климка 

І х л о п ч и к з а к у в а в з о з у л е ю . Пот ім з н о в у прик
л а в д о г у б с в и щ и к а й з а с в и с т а в . 

— Т и один у с е л і ? — р о з п и т у в а в л я й т е н а н т , 
п і д н о с я ч и до очей д а л е к о в и д . 

Я к то — о д и н ? Т у т і горобців багато , і ворон, 
і к у р і п о к . . . А соловейко — я о д и н ! 

— Е х , ти, обідранче, — перебив його б о л ь ш е -
вик , — я п и т а ю тебе, ч и є тут л ю д и . 

— Е , л ю д е й тут з саміс інького п о ч а т к у війни 
немає , — відповів х л о п ч и к . — Я к п о ч а л а с я стрі
л я н и н а й село з а г о р і л о с я , всі д а в а й к р и ч а т и : 
„Звірі , звірі й д у т ь ! " — і п о в т і к а л и . 

— А ти ж ч о м у н е вт ік ? 
— Хотів на звірів п о г л я н у т и . К о л и я був у мі

сті, т а м п о к а з у в а л и з а п ' я т д е с я т коп ійок к о н я к у , 
т а к у з а в б і л ь ш к и , я к т е л я . 

— П р и д у р к у в а т и й ! — с к а з а в , з в е р т а ю ч и с ь до 
вояк ів , л я й т е н а н т . — Н у , а ш л я х на В а с и л і в к у 
з н а є ш ? 

— Я к не з н а т и ? — впевнено в ідповів х л о п 
чик . — М и щ е з д я д ь к о м Ю х и м о м туди х о д и л и 
б і л я м л и н а р и б у в у д и т и . Щ у к и т а м я к і — гусе 
н я т к о в т а ю т ь ! К о л и г р е б л ю п р о р в а л о . . . 

— Д о б р е , добре, в е д и ! Г а р а з д п р о в е д е ш — 
д а м тобі ц ю ш т у ч к у ! — І л я й т е н а н т п о к а з а в йо
м у з а п а л ь н и ч к у . — З в е д е ш з дороги — г о л о в у 
тобі з д і й м у із с в и щ и к о м р а з о м . З р о з у м і в ? 

З а г і н в и р у ш и в . Попереду , п о р у ч із л я й т е н а н -
том, ішов х л о п ч и к . Він то сп івав соловейком , то 
к у в а в з о з у л е ю , р о з м а х у ю ч и р у к а м и , з а ч і п а в при
д о р о ж н є г і л л я , н а х и л я в с я з а ш и ш к а м и , підки
дав їх н о г а м и . Він був т а к и й з а й н я т и й ц и м усім, 
що, з д а в а л о с я , н е ц і к а в и в с я н і б о л ь ш е в и ц ь к и м 
загоном, ні с т а р ш и н о ю . 

Л і с усе г у с т і ш а в , п о к р у ч е н а с т е ж к а в и л а с я 
м іж м о л о д и м и г у с т и м и березами, б і гла н а пагорб
ки , вкрит і п р и с а д к у в а т и м и смер ічками . 

— А щ о у в а с к а ж у т ь про т и х . . . про пов
станців ? В о д я т ь с я вони тут ? — с п и т а в л я й т е н а н т . 

— Ц е г р и б и т а к і ? Ні , н е в о д я т ь с я ! Є у нас 
т і л ь к и л и с и ч к и , козар і , м а с л ю к и , — відповів х л о 
пець . 

С т а р ш и н а п л ю н у в л и ш е й в и л а я в с я під но
сом. І ш л и д а л і м о в ч к и . 

* * * 
У лісі, п о с к л а д а в ш и р у ш н и ц і під деревом, л е 

ж а л о к і л ь к а чолов ік ів . У п р о г а л и н і м і ж тонкими 
стовбурами м о л о д и х дерев б у л о видно в и г и н до
роги . Ч а с о м в о н и о б м і н ю в а л и с я с л о в а м и й, обе
р е ж н о р о з с у в а ю ч и г і л л я , п и л ь н о в д и в л я л и с я в 
д а л е ч і н ь . 

— Ч у є т е ? — с к а з а в р а п т о м один із н и х і, тро
х и п ідв івшись , п о в е р н у в г о л о в у в той бік, в і д к і л я 



кр і зь с о н н и й ш у м л ісу л е д в е п р о б и р а в с я п т а ш и 
н и й спів. — С о л о в е й к о ! 

— М о ж е тобі п р и ч у л о с я ? — с п и т а в інший , 
а все ж т а к и в и т я г ч о т и р и г р а н а т и і п о к л а в пе
ред собою. 

Т ь о х к а н н я с о л о в е й к а с т а в а л о голосн іше . 
— А тепер ч у є ш ? — с п и т а в повстанець . 
В ін л е ж а в нерухомо , н е н а ч е з а с т и г н а одному 

місці, і повол і р а х у в а в : один, два, три, ч о т и р и . . . 
— Т р и д ц я т ь два чубарики* , — н а р а х у в а в 

він, п р и с л у х а ю ч и с я до п т а ш и н о г о співу. — Д в а 
скоростр іли з н и м и ! — додав , п о ч у в ш и к у в а н н я 
зозул і . 

— Треба перев ірити , — беручи а в т о м а т и ч н у 
п істолю, с к а з а в і н ш и й . 

— Т а к от щ о , друзі , — ш в и д к о з а г о в о р и в со
т е н н и й к о м а н д и р , — Т р о х и м і Степан п р о п у с т я т ь 
їх наперед , а к о л и ми почнемо, ви з з а д у п іддасте 
їм ж а р у . А л е не забудьте про С о л о в е й к а , щ о б 
й о м у щ о п о г а н е не т р а п и л о с я . . . 

Ч е р е з д е к і л ь к а х в и л и н з а м о л о д и м и д е р е в а м и 
з ' я в и в с я б о л ь ш е в и ц ь к и й заг ін . С о л о в е й к о свистів 
з щ е б і л ь ш и м з а х о п л е н н я м . 

Б о л ь ш е в и к и в и й ш л и н а л ісову г а л я в и н у . 
Р а п т о м , н іби л у н а , на посвист х л о п ч и к а в ідпо

вів і н ш и й посвист — з лісової х а щ і . Х л о п ч и к , щ о 
й ш о в с к р а ю , метнувся , мов с п о л о х а н е з а й ч е н я , 
у г л и б л ісу . З а г р и м і л и постр іли . Н е встиг б о л ь ш е 
в и ц ь к и й л я й т е н а н т в х о п и т и с я з а п і столю, я к 
у п а в н а с т е ж к у . . . Один з а одним п а д а л и вороги . 
К л е к і т к у л ь , стогін і в и г у к и с п о в н и л и л іс . . . 

д а ю ч и с ь н а ш л я х , н іби к о г о с ь в и ч і к у в а в . З й о г о 
уст з л і т а л а п е р е л и в ч а с т а мелод ія , я к у не міг би 
в ідр і знити від с п р а в ж н ь о г о солов ' їного співу н а 
віть н а й д о с в і д ч е н і ш и й п т а х о л о в . 

Н а с т у п н о г о д н я н а старому місці к о л о р і в ч а к а 
сидів х л о п ч и к і щ о с ь стругав , час від ч а с у о г л я -

* чубарики 
ких вояків . 

так називають в . Україні большевиць-

КАЧЕНЯТА 
Ілюстрація М. Бутовича 

Н а ш а к а ч е ч к а — т а х - т а х ! 
Н а к у ц е с е н ь к и х н о г а х 

К о л и в а є т ь с я , 
В и х в а л я є т ь с я : 

„ Т а х и - т а х и ! т а х и - т а х ! 
„ Т а х и - т а х и ! Т а х и - т а х ! 
П о п л и в е м о в к о м и ш а х ' / ' 

А к а ч а т а — „ Ш ї - ш і - ш і ! 
П о к а ж и , де к о м и ш і . . . 
М и щ е з р о д у не п л и л и , 
Н а с т а в о ч к у не б у л и , 
М и н е б а ч и л и в о д и . . . 
Ш в и д ш е , ш в и д ш е н а с в е д и ! " 

К. Перелісна 

ПЕРША ПОМІЧ 
Б і г л а Г а л я у с а д о ч о к 
Т а с п і т к н у л а с ь об пе.ньочок, 
І з а п л а к а л а Г а л и н к а , 
Б о п о д р я п а л а к о л і н к а . . . 
Об і звався брат ік Р о с т и к , 
Щ о з а н е ю біг, я к х в о с т и к : 
— П о ч е к а й , — с к а з а в , — х в и л и н у , 
Я п і д у в і з ь м у й о д и н у . . . 
Ш в и д к о виб і г і з к і м н а т и 
ї ї з а х о д и в с я л і к у в а т и : 
Х о ч п р у ч а л а с я Г а л и н к а , 
П о н а м а з у в а в к о л і н к а , 
П о т і м п а л ь ц і , р у к и , ш и ю — 
От і л і к а р , р о з у м і ю ! 
Р о з м а з ю к а в нав і ть л и ч к о , 
Д е б у л а н а й м е н ш а п л я м к а , 
І з р о б и л а с ь н е сестричка , 
Н у , а просто . . . і н д і я н к а ! . . 

М. Щербак 



С И Н Я П Т А Ш К А 

У д о м а 

(Хтось постукав у двері, і в кухню ввійшла су
сідка, бабуся Берилиха). 

С у с і д к а : Д о б р и д е н ь ! З Р і з д в я н и м и свята 
м и будьте з д о р о в і ! 

В а с и л ь к о : Ц е ф е я Б е р и л ю н а ! 
С у с і д к а : Я п р и й ш л а п о з и ч и т и т р о х и во

г н ю д л я моєї з у п и . Д о с и т ь х о л о д н о сьогодні на
дворі . Д о б р и д е н ь , д і т и ! Я к с я м а є т е ! 

В а с и л ь к о : П а н і ф е є Б е р и л ю н о ! Я не з н а й 
ш о в Синьої П т а ш к и . 

С у с і д к а : Щ о в і н г о в о р и т ь ? 
М а т и : В о н и не т я м л я т ь , щ о г о в о р я т ь . Т а к і 

вони з с а м о г о р а н к у . М о ж е , н а ї л и с ь чого добро
г о . . . 

С у с і д к а : Ч и ти, В а с и л ь к у , п і з н а є ш мене , 
в а ш у с у с і д к у ? 

В а с и л ь к о : П і з н а ю . В и — ф е я Б е р и л ю н а ! 
В и н е сердитесь н а м е н е ? 

С у с і д к а : Б е р и . . . я к ? 
В а с и л ь к о : Б е р и л ю н а ! М а р у с я т е ж знає . 
М а т и : Ось щ о небезпечно , щ о М а р у с я т а к о ж . 
Т а т о : Б а ! Б а ! Все це мине , я к я д а м їм л я -

п а н ц я ! 

ї х ! Н е т у р б у й т е с ь ! Я 
м р і ї . . . В о н и с п а л и н а 

в н у к а т е ж часто 

(Вільний переклад Андрія Яковлева) 
Ілюстрація П. Холодного 

IV КАРТИНА 
(Закінчення) 

С у с і д к а : З а л и ш і т ь 
з н а ю це . Ц е т і л ь к и я к і с ь 
м і с я ч н о м у промінн і . М о я м а л а 
т а к а , я к вони. 

М а т и : Д о реч і , я к ведеться в а ш і й м а л і й 
у н у ч ц і ? 

С у с і д к а : Т а к собі ! Н е м о ж е встати з л і ж 
ка . Л і к а р к а з а в , щ о ц е нерви . Я певна , щ о в о н а 
о д у ж а є . В о н а в р а н ц і щ е п и т а л а мене , ч и д і стане 
н а ці с в я т а п о д а р у н о к . А л е в о н а з а в ж д и б а ж а є 
л и ш е одного п о д а р у н к а . 

М а т и : Т а к , я з н а ю — з а в ж д и В а с и л ь к о в о ї 
г о р л и ч к и . В а с и л ь к у , ч и ти н е д а с и її н а р е ш т і 
ц ій б ідній д і в ч и н ц і ? 

В а с и л ь к о : Щ о , м а м о ? 
М а т и : Т в о ю п т а ш к у . Т и м а є ш її і нав і ть не 

д и в и ш с я н а неї. 
В а с и л ь к о : Ц е п р а в д а . Д е в о н а ? А г а в 

кл і тц і . П а м ' я т а є ш , М а р у с ю ? К л і т к у ніс Х л і б . Д и 
в іться — м о я г о р л и ч к а с и н я ! С и н я ! (Зняв кліт
ку з горлицею). М и х о д и л и ш у к а т и С и н ю П т а ш 
ку, а в о н а б у л а тут . В і зьміть , б а б у с ю ! Г о р л и ч к а 
щ е н е зовс ім синя , а л е з г о д о м ц е станеться . І 
ш в и д к о несіть в а ш і й у н у ч ц і ! 

С у с і д к а : Н а п р а в д у ? Т и д а є ш мені я к с т і й і 
з а д у р н о ? Б о ж е , я к а ж в о н а буде щ а с л и в а ! М у ш у 
п о ц і л у в а т и тебе ! Б і ж у ! Б і ж у ! (Виходить). 

В а с и л ь к о : Т а к , т ак . Б і ж і т ь , бо д е я к і п т а ш 
к и ш в и д к о м і н я ю т ь к о л і р ! . . Т а т у , м а м о ! Щ о ви 
з р о б и л и з к у х н е ю ? Усе тут, я к було , а л е все т а к 
п о к р а щ а л о ! 

Т а т о : Я к ? В о н а п о к р а щ а л а ? 
В а с и л ь к о : Т а к , все п о п р а в л е н о , в и ч и щ е 

но, вимито. Справді , к у х н я , я к н о в а ! Т о р і к не бу
л а т а к а . 

Т а т о : Т о р і к ? 
В а с и л ь к о (дивлячись у вікно): Л і с ! Я к и й 

він в е л и к и й та г а р н и й ! Н і б и новий. А де Х л і б ? 
Д и в и с ь , в ін ц і л к о м с п о к і й н и й ! А ось і п е с и к ! 
Здоров , п е с и к у ! 

М а р у с я : А к о т и к ! В і н п і з н а є мене , а л е не 
говорить у ж е . . . 

В а с и л ь к о : Ось В о г о н ь ! В і н д о б р и й ! І 
да . Б у д ь здорова , В о д о ! В о н а щ о с ь говорить , 
я в ж е не р о з у м і ю її. 

М а р у с я : А Ц у к р у я не б а ч у ! 
В а с и л ь к о : Б о ж е ! Я к и й я щ а с л и в и й , 

в д о м а ! 
М а р у с я : Я т е ж ! 

(Стукання в двері). 
Т а т о : У в і й д і т ь ! 

Во-
а л е 

щ о 



К. Перелісна 

ХВОРИЙ 
Ілюстрації 

Гей, ведмідь в барлозі стогне, 
Л е д ь ж и в и й : 

„Ой, болить живіт щ е й д у ж е , 
Світку мій!" 

(Входить сусідка, тримаюги за руку маленьку 
дівгинку, біляву красуню, що держить у руках 

Василькову горлигку). 

С у с і д к а : Д и в і т ь с я н а ч у д о ! 
М а т и : Я к ? В о н а х о д и т ь ? 
С у с і д к а : Ходить , х о д и т ь ! В л а с н е , б ігає , 

т а н ц ю є , с к а ч е д о в і к н а , щ о б побачити , ч и це 
д ійсно В а с и л ь к о в а г о р л и ч к а . П о т і м в и с к о ч и л а на 
в у л и ц ю . Л е д в е я в х о п и л а її з а р у к у . 

В а с и л ь к о : Ох, я к а ж в о н а под ібна д о Світ
л а ! 

М а р у с я : А л е в о н а д а л е к о м е н ш а . 
В а с и л ь к о : П р а в д а ! А л е вона п ідросте . 
С у с і д к а : Щ о вони г о в о р я т ь ? ї м щ е не

д о б р е ? 
М а т и : У ж е к р а щ е . К о л и п о с н і д а ю т ь , то все 

м и н е . . . 
С у с і д к а (підводяги внуку до Василька): 

П і д и п о д я к у й В а с и л ь к о в і ! 
В а с и л ь к о (засоромився й відступає назад). 
М а т и : Щ о з тобою, В а с и л ь к у ? Б о ї ш с я ма

л е н ь к о ї д і в ч и н к и ? П о ц і л у й її! Т и з а в ш е був т а к и й 
с м і л и в и й ! Щ е р а з ! А л е щ о з т о б о ю ? П л а к а т и 
х о ч е ш ? 

В а с и л ь к о (несміливо поцілував дівгинку 
і мовгки стояв перед нею. Обоє так довго стояли, 
дивлячись одне на одного. Потім погладив гор
лигку): Ч и в о н а досить с и н я ? 

Д і в ч и н к а : Ц е н і ч о г о ! Г о р л и ч к а й т а к 
г а р н а ! 

В а с и л ь к о : Я к п ідросту , то с п і й м а ю справ 
ж н ю С и н ю П т а ш к у . Б о в о н а н а м потрібна , 
щ о б м и б у л и щ а с л и в і ! . . . 

(Кінець) 

ВЕДМІДЬ 
Е. Козака 

П р и н е с л а л и с и ч к а р у т и 
Н а ж и в і т . 

А ведмідь щ е д у ж ч е с т о г н е : 
„Ой б о л и т ь ! " 

П р и н е с л а г о р і ш к і в б ілка , 
Щ е й я к и х ! 

Х в о р и й р о т а з а т у л я є : 
„ Н е до н и х ! " 

Т я г н е з а й ч и к ц і л и й в у л и к : 
„ ї ж м е д о к ! " 

А ж п і д с к о ч и в н а ш ведмедик 
Т а в т а н о к ! 

SP<x^z> о о <zrz> о c=z> о о <=3Z> о с=г> о с=з о <пгз о <=^ о о с̂ и> о с:=> о л 
Я Авторів і видавців, які бажають, щоб їхні видання о 
U для дітей були обговорені у „Веселці", в відділі у 
п „Що читати?", просимо надсилати свої твори у двох І 
^ примірниках на адресу Редакції „Веселки". U 



К А Р П А Т И 
Г а р н а , в е л и к а й б а г а т а у к р а ї н с ь к а з е м л я ! 

В к р и т а к о л о с и с т и м и н и в а м и і з е л е н и м и л е в а д а 
ми, н е п р о г л я д н и м и л ісами , п а х у ч и м и л у г а м и й 
д ібровами, б е з к р а ї м и степами й к р у т и м и я р а м и , 
п о п е р е р і з у в а н а ср ібними стр ічками поток ів і рі
чок. А все те з а л и т е золотим, рад існим п р о м і н н я м 
сонця , щ о сміється до н а ш о ї землі із г о л у б о г о не
ба, з и м о ю ж в к р и т е б ілою г а б о ю снігу й сковане 
к р и г о ю . 

Сьогодні р о з к а ж е м о вам про одну з н а й к р а 
щ и х ч а с т и н укра їнсько ї з емл і — н а ш і чудові , ви
сокі К а р п а т и , у л ю б л е н е місце в а к а ц і й н и х таборів 
і л ітн іх мандр ів укра їнсько ї молоді в довоєнних 
часах . 

К а р п а т и т я г н у т ь с я на півдні Г а л и ч и н и довгим 
л у к о м із з а х о д у на схід і д а л і н а п івденний схід. 
П о р у ч з еленого Б е с к и д у п р о с т я г л и в г о р у свої 
ш п и л і скеляст і Ґ о р ґ а н и . Н а й к р а щ о ю й н а й в и 
щ о ю ч а с т и н о ю К а р п а т є г у ц у л ь с ь к а В е р х о в и н а 
з пасмом Ч о р н о г о р и . 

Зах ідн ій , або Н и з ь к и й Б е с к и д з а с е л е н и й у к р а 
їнськими в е р х о в и н ц я м и — л е м к а м и . Н а й д а л і ви
с у н е ш на з ах ід у к р а ї н с ь к і міста н а Л е м к і в щ и н і , 
це Н о в и й Санч , Г о р л и ц і , Д у к л я і п р е к р а с н а л і к у 
в а л ь н а місцевість К р и н и ц я . Н а д ср ібнолентим 
С я н о м п и ш а є т ь с я к н я ж и й город Сянік . Н а й в а ж 
лив іші р іки Л е м к і в щ и н и — це Д у н а є ц ь і Сян . 

У В и с о к о м у Бескид і , щ о т я г н е т ь с я н а схід від 
С я н у ,та в Ґ о р ґ а н а х ж и в у т ь бойки. Т о м у його на 
з и в а ю т ь т а к о ж Б о й к і в с ь к и м Б е с к и д о м . З тієї час 
т и н и г ір в и п л и в а ю т ь бистрі г ірськ і р і к и : Дністер , 
Опір, С т р и й і Свіча. Н а й в и щ и й ш п и л ь Б е с к и д у , 
це П а р а ш к а , а в Ґ о р ґ а н а х С и в у л я . У л а н ц ю г у 
ш п и л і в Б е с к и д у стоїть г о р а Мак івка , с л а в н а з ге 
р о й с ь к и х подвиг ів н а ш и х Січових Стрільців у бо
ротьбі з м о с к а л я м и в 1914 році . 

Н а підгір ' ї цієї ч а с т и н и К а р п а т , в о к о л и ц і Б о 
р и с л а в а , є в е л и к і р о д о в и щ а к и п ' я ч к и - н а ф т и , а 
в Б о л е х і в щ и н і соли . С т о л и ц е ю Б о й к і в щ и н и є л і 
к у в а л ь н а місцевість С к о л є ; п о р у ч нього відоме 
місто Т у р к а та с л а в н і скел і Б у б н и щ а , У р и ч а 

Бойківська церква 

Гуцул на коні 

й Р о з г і р ч а . У з в о р а х Ґ о р ґ а н і в с к р и л и с я р у ї н и 
д а в н ь о г о м о н а с т и р я — С к и т а М а н я в с ь к о г о . Ве
л и к у с л а в у з д о б у л а собі л і к у в а л ь н а місцевість 
П і д л ю т е . Т у т до в ійни б у л а л і т н я п а л а т а митро
п о л и т а Ш е п т и ц ь к о г о , тут на К а м ' я н ц і був пер
ш и й пост ійний п л а с т о в и й табір. 

Н а й к р а щ а ч а с т и н а н а ш и х К а р п а т — г у ц у л ь 
ська В е р х о в и н а . Т у т п ідн імається могутнє пасмо 
гір Ч о р н о г о р и і його н а й в и щ і ш п и л і — Г о в е р л я 
й П і п І в а н . Т у т п о л я ч е р г у ю т ь с я з п о л о н и н а м и , 
л і сами , косодеревиною, г о л и м и с к е л я м и , тут зу 
с т р і ч а ю т ь с я л а г і д н і у з б і ч ч я й стрімкі стіни, зво-
ри, п р о в а л л я та пла ї , щ о в 'ються п о м і ж с к е л я м и . 
Т у т з к л е к о т о м і ш у м о м с п а д а ю т ь з висоти води 
г і р с ь к и х потоків , р о з с и п а ю ч и д о в к р у г и срібні 
бризки . Н а ш п и л я х н а й в и щ и х г ір сніг л е ж и т ь 
б і л ь ш у ч а с т и н у р о к у . 

Ж и т т я Г у ц у л ь щ и н и з о с е р е д ж у є т ь с я в місті 
К о л о м и ї на П о ку тт і . П о р у ч неї є щ е н а Г у ц у л ь -
щ и н і п р е к р а с н і місцевості Яремче , Косів та вели
чезне село Ж а б ' є , щ о т я г н е т ь с я к і л ь к а м и л ь з а в 
д о в ж к и . Р в у ч к о к о т я т ь свої води П р у т та Ч е р е 
мош, н а й б і л ь ш і р і к и К а р п а т . 

Г а р н і К а р п а т и л ітом і зимою. Літом на узбіч
ч я х гір, на з е л е н и х п о л о н и н а х п а с у т ь с я к о р о в и 
й вівці, я к и х д о г л я д а ю т ь ч а б а н и , щ о ж и в у т ь у к о -
л и б а х . Т у т під проводом в а т а г і в в а р я т ь вони 
з овечого м о л о к а ж е н т и ц ю , будз і б р и н д з у т а 
с т р и ж у т ь з овець вовну. П о н а д верхов іттям дерев 
с н у ю т ь с я густ і д и м и — це с м о л я р і г о н я т ь с м о л у 
з дерева . З и м о ю у л і с а х р о з л я г а ю т ь с я п р о т я ж н і 
в и г у к и дроворубів , щ о в и р у б у ю т ь дерева , спуска -



ю т ь їх у н и з та в а н т а ж а т ь у в а г о н и , я к и м и везуть 
їх до т а р т а к і в . 

З е м л я у г о р а х к а м ' я н и с т а і верховинц і не ж и 
вуть з хл іборобства , я к їх з е м л я к и на н и з и н а х . 
Г о л о в н е з а й н я т т я верховинц ів — скотарство , 
дроворубство , с м о л я р с т в о й п р а ц я у т а р т а к а х . 
В л і т к у з б и р а ю т ь т а к о ж я г о д и й гриби , я к и х д у ж е 
б а г а т о у г о р а х . П о р у ч того з а й м а ю т ь с я виробом 
в о в н я н и х м а т е р і я л і в і м и с т е ц ь к и м деревним про
мислом. Молод і й метк і г у ц у л ь с ь к і л е ґ і н і с п л а в 
л я ю т ь дерево д а р а б а м и по р в у ч к и х г і р с ь к и х по
т о к а х . Б о й к и м а ю т ь к у п е ц ь к і здібності . В о н и та
к о ж добрі майстри . 

В е р х о в и н ц і — г у ц у л и , б о й к и й л е м к и — на
р о д веселий , г о с т и н н и й , вв ічливий , о б д а р о в а н и й 
в е л и к и м и м и с т е ц ь к и м и зд ібностями. С л а в н і є гу-
ц у л ь к і п і сн і -коломийки , танці , м а л ь о в н и ч и й одяг , 
п и с а н і торби-тайстри , оздоблен і ц в я ш к а м и топір-
ц і -бартки , биті м е т а л е в и м и п р и к р а с а м и пояси-че -
реси, г а п т о в а н і к о ж у ш к и , р і зьблен і к о р о б к и , та
р і л к и . 

Верховинц і , з о к р е м а г у ц у л и , н а р о д л и ц а р 
ський , г е р о й с ь к и й . Дос і ж и в е в н а р о д н і й п а м ' я т і 
постать с л а в н о г о в а т а ж к а Д о в б у ш а , щ о з своїми 
л е ґ і н я м и с т а в а в н а з а х и с т п о к р и в д ж е н и х ч у ж и н 
ц я м и м е ш к а н ц і в г ір . 

У к а р п а т с ь к и х з в о р а х і л і с а х ж и в е б а г а т о ди
к и х звірів . Т у т м о ж н а зустр іти вовка , к а б а н а , ди
к о г о к о т а і в о л о д а р я г ір — в е д м е д я - „ в у й к а " . 

Тепер К а р п а т с ь к і гори , я к і інші ч а с т и н и 
у к р а ї н с ь к о ї землі , під б о л ь ш е в и ц ь к о ю з а й м а н щ и -
ною, а л е к а р п а т с ь к і л і с и д а ю т ь п р и с т а н о в и щ е 
з б р о й н и м с и л а м у к р а ї н с ь к и х повстанців , я к і ве
д у т ь н е в п и н н у боротьбу з а в о л ю У к р а ї н и . 

К р а с у к а р п а т с ь к и х г ір і ж и т т я їх м е ш к а н ц і в 
о п и с а л и ч и с л е н н і поети й п и с ь м е н н и к и — О. 

Молода гуцулка 

Федькович , І . Ф р а н к о , Г . Х о т к е в и ч , В . С т е ф а н и к , 
О. К о б и л я и с ь к а , М. К о ц ю б и н с ь к и й , О. Олесь , 
У. С а м ч у к . 

В. В. 

П о я с н е н н я : полонина — гірське пасовище; косо-
деревина — низькі чатинні кущі; плай — гірська стежка; 
жеитиця — сироватка; будз , бриндза — овечий сир; ле
ґінь — парубок; дараба — пов'язані стовбури дерев для 
перевозу (сплаву) їх далі рікою. 

З а в д а н н я : знайдіть на мані України гори Кар
пати. Покажіть, де є Низький і Високий Бескид, д е Ґор-
ґани й Чорногора. Знайдіть верхи, місцевості й назви рік, 
про які мова в цій розповіді. 

,ВЕСЕЛКА" ВІТАЄ „ВЕСЕЛКУ 

шШШтшж 

Юні сумївки в літній сумівській оселі „Веселка" коло 
Торонта в Канаді співають найкраще тоді, коли хором 
проводить „найбільша" сумівка. Юначки шлють свій при
віт „Веселці", яку радо читають. 

ЯБЛУЧКА 
Ой, х о р о ш і я б л у ч к а 

У саду , 
Т а високо в и р о с л и , 

Н а б іду! 
У з е л е н і м л и с т я ч к у 

М и г о т я т ь , 
А у п а с т и з г і л о ч к и 

Н е х о т я т ь . 
Н е відірве я б л у ч к а 

І в ітрець , 
Х о ч н а г н у в н а м г і л о ч к у , 

М о л о д е ц ь ! 
Н и ж ч е , в ітре , г і л о ч к у 

Н а х и л и , 
Щ о б д істати я б л у ч к о 

М и з м о г л и . 

К. Перелісна 



Д. Свігенко 

СЕРЕД ЗЕЛЕНИХ ЯЛИН 
(Уривок з оповідання) 

Н е м а є на світі і н ш и х т а к и х гір, я к н а ш і К а р 
пати . В о н и з о д я г н е н і в з елен і смерекові й я л и 
нові ш а т и , напоєн і п а х о щ а м и ж и в и ц і , пор і зан і рі
к а м и й п о т о к а м и у г л и б о к і звори , м е р е ж а н і з еле 
н и м и п о л о н и н а м и , н а я к и х п а с у т ь с я вівці , к о з и 
й в е л и к а р о г а т а худоба , та с і н о ж а т я м и , де всень
ке л іто д звенить в е р х о в и н с ь к а п існя . Н а к о ж н і й 
п о л о н и н і п р и с і л и м іцно д о з е м л і к о л и б и , в к р и т і 
л у б ' я м із смерекової к о р и . 

Т а к и м и г о р а м и в и р і з ь б и л а собі Свіча г л и б о к е 
та с к е л я с т е р і ч и щ е . Д н о м р і ч и щ а п і н и т ь с я бистра 
вода. Д з в і н к и м и х в и л я м и б іжить в о н а з г ір н а 
П і д к а р п а т т я , щ о б б і л я Г а л и ч а з л и т и с я з Д н і 
стром і п о п л и с т и в ж е тихо, без ш у м у в Ч о р н е 
море . 

Гуцульська „ґражда" 

Там, де Свіча в и р в а л а с я з обіймів н а й в и щ и х 
г ір н а ш и р о к у р івнину , розс ілось н а д р і к о ю бой
к івське село з д е р е в ' я н и м и х а т к а м и під солом 'я 
н и м и стр іхами. 

У п е р ш і й хат і під в и с о к о ю г о р о ю ж и в б а г а 
тий бойко Д а н и л о з ж і н к о ю , десятил ітн ім син
к о м Михасем, в о с ь м и р і ч н о ю д о ч к о ю А н н и ч к о ю 
і о д и н а д ц я т и л і т н і м сир іткою Петрусем , щ о втра
т и в батьків , к о л и м а в щ е т р и р о к и . У Д а н и л а 
було всього подостатком — ш и р о к і п о л о н и н и , ве
л и к а отара овець, воли , к о н і . . . 

. . . П р и й ш л а весна . З а з е л е н і л и трави , з а к о с и 
чені барвистими кв ітами . Б у в день святого Ю р а . 
Свято м а н д р і в к и овець на п о л о н и н у . В е с е л и й , га 
мірний, д з в і н к и й день . О т а р а ч и м р а з в і д д а л ю -
ється від села , п р о с т я г а ю ч и с ь довгим ш н у р к о м 
н а з е л е н і м веснян ім к и л и м і . В а т а г з д о в г о ю бо-
т о ю веде перед. З а ним ідуть старші я г н и ц і . З а 
я г н и ц я м и т я г н е ц і л а отара . К р а я м и к о л у ю т ь со
баки , то п ідб і гають до в а т а г а , то з н о в у вертають 
ся до в івчарів , я к і й д у т ь з а отарою з бесагами , 
в и г р а в а ю ч и н а с о п і л к а х „ в і в ч а р к у " , щ о з л і т а є 
н а к р и л а х в ітру а ж у село н а д р ікою. М а л и й 

П е т р у с ь з торбиною на плечі , в я к і й сховані груд 
к а сиру і тверді в івсяні к о р ж и к и . Д о торбини 
п р и в ' я з а н і нові х о д а ч к и , я к і т е л і п а ю т ь с я н а всі 
сторони. У руц і д о в г а яворова бота. Він і собі 
стрибає п о п а с о в и щ і , я к м а л е я г н я . 

П е т р у с ь щ е н і к о л и не був у п р а в д и в о м у лісі, 
т о ж не бачив с п р а в ж н ь о ї його к р а с и . Він з по
дивом о г л я д а в старі високі смереки з р а п а в о ю 
к о р о ю т а п а х у ч о ю смолою. З е м л я к а м ' я н и с т а , по
р о с л а п у х к и м з е л е н и м мохом, з у б ч а с т о ю п а п о 
роттю, з а п а ш н и м м а л и н н и к о м , р я с н и м я г і д н и к о м 
та і н ш о ю рістнею, п а х о щ і я к о ї в л и в а л и с я в гру 
ди. У м о х у л а з и л и л і н и в о зелені , сині й червоні 
козул і , с л и м а к и , у к у щ а х л і щ и н и , під д е р е в а м и 
та в к у п а х р і щ а ш а р у д і л и я щ і р к и й верет іль
ниці , х о в а ю ч и с я в нори . Н а д е р е в а х с п і в а л и пта 
хи , к у в а л и з о з у л і а ж гомін ішов лісом. П е т р у с ь 
р а з - у - р а з п о г л я д а в на високі дерева з а п т а х а м и 
та стрибав під к у щ і з а я щ і р к а м и . 

П о в о л і л іс став р і д ш а т и . П о м і ж с м е р е к а м и 
видно к и л и м зеленої п о л я н к и . З п о л я н к и з а г у д і в 
г р у б и й г о л о с : 

— Д а в а й ! Д а в а й по -лу -де -нок! — То в а т а г 
з а п о р я д и в в ідпочинок . Гомін к о т и в с я л ісом і десь 
д а л е к о у зворі д з в о н и л о в ідгомоном: — Д а - в а й , 
да -вай , по -лу-де -нок! 

В івчар і й господарі , щ о п р о в о д ж а л и свої вівці 
на п а ш у , с к и д а л и б е с а г и під я л и ц ю . Одні до їли 
вівці, інші в и б и р а л и х а р ч і . 

— К в а п т е с я , к в а п т е с я , н е б о ж а т а ! — н а к л и к у 
в а в ватаг . — І в а ! а н а к л а д и в о г н ю ! — г у к а в 
старий . 

І в а н з П е т р у с е м п і д п а л и л и с у х у ч а т и н у , я к а 
з а т р і щ а л а в ч е р в о н о м у полум ' ї , і н а к л а л и н а неї 
сухі г і л л я ч к и . В о г о н ь горів , п о т р і с к у ю ч и . Л ю д и 
п о с і д а л и к р у г о м в о г н ю і ї л и в івсяні к о р ж і та 
к а р т о п л ю з сиром, з а п и в а ю ч и с в і ж и м овечим мо
л о к о м . П р и тому ж а р т у в а л и . В а т а г п о в ч а в нова
ків , я к вести себе в лісі . Л і с має своє п р а в о 
й „ х р и с т я н и н " п о в и н е н з а в ж д и н а к л а с т и вогонь , 
я к в ідпочиває в лісі , щ о б нечиста с и л а не м а л а 
до л ю д и н и п р и с т у п у та не п о ш к о д и л а їй. 

Н е з а б а р о м череда р у ш и л а в д а л ь ш у дорогу , 
м е к а ю ч и та п о д з в о н ю ю ч и д з в і н к а м и . В і в ч а р і пе 
р е к л и к а л и с я , с п і в а л и і г р а л и на с о п і л к а х . Гомін 
ішов л і сами , немов вони б у л и повні в івчар ів 
і отар . 

В ж е під вечір б у л и н а ш и р о к і й п о л я н і , ото
ченій лісом, н а ч е з е л е н о ю стіною. Н а к р а ю по
л я н и , де б у л а н а й г у с т і ш а стіна лісу, під висо
к и м и я л и ц я м и , с т о я л а к о ш а р а . ї ї ст іни б у л и міц
но с к р у ч е н і в ' я з а н н я м у ч о т и р и к у т н у о г о р о ж у . 
К о ш а р а б у л а п о д і л е н а н а дві п о л о в и н и — одна 



д л я д ійних овець, д р у г а д л я я г н я т . З б о к у к о ш а р и 
с т о я л а к о л и б а , її д а х присів одним к інцем до зем
лі , а д р у г и м скісно с п и н а в с я вгору . Й о г о п іддер
ж у в а л и два стовпи, в к о п а н і в з е м л ю . Н а стовпах 
д а х з а л о м л ю в а в с я і з н о в у з в и с а в у н и з , т в о р я ч и 
п р и к о л и б е н ь , щ о о х о р о н я в від дощу . 

В івчар і б у л и б і л я овець, щ о с м а к у в а л и моло
д у т р а в у н а п о л я н і . Господар і п о к л а л и б е с а г и під 
я л и ц ю к р а й к о л и б и . Одні п і ш л и в л іс по дрова , 
друг і по с в і ж у ч а т и н у . І в а н з П е т р у с е м з р о б и л и 
з ч а т и н и м ітлу і з а м е л и к о л и б у . В а т а г п о к р о п и в 
с в я ч е н о ю водою д о л і в к у під к о л и б о ю , промов
л я ю ч и с т и х а незрозуміл і слова . Р о б и в це н а те, 
щ о б уноч і вовки не н е п о к о ї л и худ ібки . П і с л я того 
п о с т е л и в під к о л и б о ю с в і ж у я л о в у ч а т и н у і зро
бив п а х у ч е л о ж е . 

П е р е д к о л и б о ю с п а л а х н у в вогонь — і с тало 
весело. 

Н а д в о р і сіріло. Зелен і в е р х и чорн іли . В з в о р а х 
к л у б и л а с я темна ч а р і в н а п о л о н и н с ь к а ніч. К р і з ь 
верх ів ' я дерев с и п а л о с я з о р я н е золото . У траві 
стрекот іли польов і к о н и к и , десь у лісі п у г а в пу
г а ч . Л іс загомонів . З д а в а л о с я , щ о смереки й я л и 
ці р о з к а з у ю т ь одна одній н е з б а г н е н н і к а з к и 
ж и т т я . 

П о л о н и н с ь к а н іч р о б и л а на П е т р у с я могутнє 
в р а ж е н н я . Він л ю б у в а в с я т а є м н о ю м у з и к о ю л ісу . 
Він л о в и в серцем дзв інк і з в у к и , а л е й та їв у серці 
страх , щ о р о д и в с я з тихого ш у м у з е л е н и х я л и н . 
Він сів собі н а пороз і під к о л и б о ю і гр ів н а д ват
р о ю з а м у р з а н і р у ч е н я т а . В івчар і до їли овець. В а 
т а г в ідварив будз , в і д в а ж и в н а ваз і і з господа
р я м и став о б ч и с л я т и , с к і л ь к и й о г о з а все л іто 
дасть одна в івця . З а п а х св іжого будзу м а н и в Пет 
руся , а л е втома б у л а с и л ь н і ш а і к л е ї л а с м о л о ю 
його б л и с к у ч і оченята . І в а н побачив , щ о П е т р у с ь 
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Гуцульські діти 

від утоми в д а р я є г о л о в о ю об поріг , в ідр ізав доб
рий ш м а т о к будзу, п о д а в х л о п ц е в і й промовив 
л а с к а в и м г о л о с о м : 

— Н е бий бабці ! ї ж і й д и спати , бо р а н о пі
демо з в і в ц я м и ! 

П е т р у с ь смачно повечеряв , н а п и в с я ж е н т и ц і 
і, з а к о л и с а н и й н і ч н о ю п існею ліс ів та в е с е л о ю 
в і в ч а р с ь к о ю г у т і р к о ю , солодко з а с н у в н а я л о в і м 
з елен ім л і ж к у . . . 

П о я с н е н н я : луб 'я — кора, здерта з дерева вели
кими куснями. Бота — довга в івчарська палиця . Ватаг — 
старший пастух. Бесаги — торби, мішки, перевішані через 
плече. К о з у л я — рід комахи. Веретільниця — рід повзу
на, подібний до вужа . І в а ! — скорочено: І ване ! К о ш а р а — 
загорода на вівці. 

М О Р Е 
Ілюстрація А. Климка 

З б у д у в а в я в ч о р а 
Г р е б л ю із з емл і , 
Н а п у с т и в у море 
Б і л и х к о р а б л і в , 

С а м зробив з к о р о б к и 
С п р а в ж н і й п а р о п л а в , -
Н а в і т ь к іт н а н ь о г о 
З а з д р о п о з и р а в . 

Т а г у с а к з н е н а ц ь к а 
К о р а б л і уздр ів , 
З а ґ е ґ е к а в х в а ц ь к о 
И ф л ь о т у потопив . 

Ніна Бурик 



M Y K O L A L Y S E N K O 

1843 — 1912 

Forty five years have passed since the death of the 
great Ukrainian composer, Mykola Lysenko. 

He composed operas of which the greatest is " T a r a s 
Bulba." 

Being a distinguished composer, he did not forget 
about little children but composed operas for them too, 
rehearsed the children to present them, and even de
signed costumes and decorations for the performances. 
Lysenko's music is based on Ukrainian national motifs. 

The richness of the national tales impressed him 
greatly, while the dramatic power of the fairy tale of 
"The Goat Dereza" inspired Lysenko to write a mo
numental opera for children. Lysenko's opera " D e r e z a — 
The Grumpy Goat" ( " K o z a — D e r e z a " ) belongs to the 
best children's operas in the world. 

T>EREZA - THE QRUMPY CJOAT 
(Ukrainian Fairy Tale) 

Once upon a time there lived an old man and an 
old woman. One day the old man went to a fair and 
bought himself a goat . He brought her home and told 
his son to take the goat to pasture . 

The old man 's son tended the goat all day and at 
sunset took her home. 

And the old man in his red boots stood in the 
gateway leaning on his cane and asked : 

My beloved one Did you have a drink, 
My dear goat, Did you eat? 
And the goat answered : 

I had no food, 
I had no drink, 
Passing a brook I stole a drop of water, 
Passing a dike Г snatched a leaf. 

So the old man grew very cross and threw his 
son out of the house. 

The next clay the old man 's daughter tended the 
goat all day and took her home at sunset. 

And the old man in his red boots stood in the 
gateway leaning on his cane and asked: 

My beloved one Did you have a drink, 
My dear goat, Did you eat? 

And the goat answered : 
I had no food, 
I had no drink, 
Passing a brook I stole a drop of water, 
Passing a dike I snatched a leaf. 

So the old man grew very angry and threw his 
daughter out of the house. 

And next day the old woman tended the goat and 
took her home at sunset. 

And the old man in his red boots stood in the ga te 
way leaning on his cane and asked : 

My beloved one Did you have a drink, 
My dear goat, Did you eat? 
And the goat answered : 

I had no food, 
1 had no drink, 
Passing a brook I stole a drop of water, 
Passing a dike I snatched a leaf. 

So the old man grew very angry and threw the old 
woman out of the house. 

The next day the old man himself tended the goat 
all day and took her home at sunset. But a few steps 
before his gate the old man ran in front of the goat 
and when she was pass ing through the ga teway he 
stood there in his red boots leaning on his cane and 
asked: 

My beloved one 
My dear goat, 

Did you have a drink, 
Did you eat? 

But the goat did not recognize the old man and told 
her usual t a le . 

T h e old man grew very angry that because of this 
l iar-goat he had thrown out his son, his daughter and 
the old woman. So he hit the goat with his cane so 
hard that she ran away into the woods. 

Now in the woods the goat saw a little hut and on 
finding it empty she went in and made herself com
fortable on the warm hearth. 



This hut happened to be the little Hare ' s and when 
he came home he found a s t range creature sitting on 
his hearth so he sa id : 

— W h o is in my home? 
And the goat answered : 
I am goat — Dereza I'll stamp, I'll tramp 
Mighty and dread. Till you be dead. 

I am fierce, I'll pierce, 

So the little Hare grew frightened and ran into the 
woods crying. 

A Fox was pass ing by and seeing the Hare crying 
asked: 

— W h a t is wrong, my brother? 
— Oh, dear sister,—said the little Hare ,—a strange 

creature is in my house. 
— Never mind! I'll chase her out ,—said Fox and 

walking into the Hare ' s hut sa id : 
— W h o is there in the Hare ' s hut? 
And the goat answered : 

I am goat — Dereza I am fierce, I'll pierce, 
Mighty and dread. I'll stamp, I'll tramp 

Till you be dead. 

So the Fox ran away frightened. 
And then the Wolf was pass ing by and seeing the 

Hare crying sa id : 
— W h a t is wrong little brother? 
— There is a s t range creature in my house,—said 

the Hare . 
—• Never mind, I'll chase her out ,—said the Wolf 

and s tanding on the porch of the Hare ' s hut cried: 
— W h o is there in the Hare ' s hu t? 
And the goat answered : 
I am goat — Dereza I am fierce, I'll pierce, 
Mighty and dread. I'll stamp, I'll tramp 

Till you be dead. 

So the Wolf mighty scared ran away. 
Then the Bear was pass ing by and seeing the little 

Hare crying asked: 
— W h a t is wrong little bro ther? 
— A st range creature is in my house. 
— Never mind, I'll chase her out. 
So the Bear went to the Hare 's hut and cried from 

the doorway: 
— W h o is in the Hare ' s hut? 
And the goat answered : 
I am goat — Dereza I am fierce, I'll pierce, 
Mighty and dread. I'll stamp, I'll tramp 

Till you be dead. 
So the Bear ran for his life and the little Hare 

went on crying until he came on a small Crab creeping 
and seeing him asked : 

— W h a t is wrong, little bro ther? 
— Oh dear ,—said the Hare ,—a s t range creature 

is in my house. 
— I'll chase her out ,—said the Crab . 
— Oh no, dear brother, you can ' t ,—said the Hare. 

The Fox tried, and the Wolf tried and the Bear tried, 
but all in vain. 

— Never mind, I'll t ry again ,—said the little Crab 
and entering the hut a sked : 

— W h o is there in the Hare ' s hut? 
And the goat answered : 

I am goat — Dereza I am fierce, I'll pierce, 
Mighty and dread. I'll stamp, I'll tramp 

Till you be dead. 

But the little Crab was brave and fearless and he 
said: 

I am small fearless Crab 
I'll pinch, I'll grab. 

So he climbed on the hearth and pinched the goat 
on the tail. She shrieked, jumped from the hearth, 
ran into the woods and never came back again. 

H O W T O READ AND W R I T E IN UKRAINIAN 
By I. KORYTSKY 

Lesson VII 
In this lesson you will learn three new Ukrainian 

letters. They are consonants . 

П n (Peter) 
%n (soup) J г. 

(head) 
(hot) 

(good) 
(God) 

Пароплав Гармата 
Пароплав відпливає в море. 

На пароплаві є великі гармати. 
Петро має маленьку гарматку. 
Пароплав гуде: 
А гуси заговорили 
в і д п л и в а т и — to sail 
в е л и к и й — big , l a r g e 
м а л е н ь к и й — smal l 

Гу-гу-гу! 
— Ґе-ґе-ґе! 
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історична казка Б АГАТИ P 
BOHUTA THE HERо UKRdlNldN TdLE 

XI РОЗДІЛ: — ЗА БОЯРІВНУ CHAPTER XI — THE NOBLE MAIDEN 

Побачив один орел голуба і ки
нувся на нього. Але свиснула Бо-
гутина стріла, і орел звалився 
на землю. 

A n eagle s a w a dove and swept 
down o n him. B o h u t a ' s arrow whist l 
ed, and the eagle fell to the ground. 

Другий орел каменем злетів до Розламав Ґорґан костура натроє, 
печери, чародія про небезпеку один його уламок кинув перед се-
сповістив. бе — виросла гора непрохідна. 

A second eag le p lumetted down Gorgan broke his staff into three 
like a s tone to the cavern, and told pieces. One he f lung in front of him 
the sorcerer [mag ic ian ] about the — there an impassable mounta in 
danger. arose. 

Добув Богута меча, гор.у-скелю 
прорубав, дорогу собі промостив. 

B o h u t a drew out his sword, the 
rocky mounta in he chopped down, 
and hewed for himsel f a road. 

Кинув Ґорґан другий уламок 
костура — розлилось озеро води 
кипучої. 

Gorgan f lung another piece of the 
staff—a lake of boil ing w a t e r spread 
out. 

(Продовження буде) 

(To be continued) 

Кінь крилами махнув, Богуту, 
мов птах, на той бік переніс. 

The horse f lapped his w ings , and 
Bohuta , like a bird, landed on the 
other side of the lake. 


